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Yazar ve Mü ter cim Hak kın da

MUH YİD DİN İBN ARA BÎ (1165-1240)
Tam adı şöy le dir: Muh yid din Ebu Ab dul lah Mu ham me di İbn Ali İbn Mu ha -

med ibn Ah med ibn Ali ibn Ara bî el-Ha te mî et-Tâî el-En dü lü sî. Muh yid din ibn
Ara bî, Şeyh-i Ek ber, Sul ta nü’l-ari fîn, Ha te mü’l-ev li ya, Kutb-ü Hü mam, İbn Ara -
bî di ye de anı lır. En dü lüs’te İbn Se ra ka di ye bi li nir. Hic rî 543’de Fas’da ölen ün -
lü bil gin Ebu Be kir ib nü’l-Ara bî ile ka rış tı rıl ma ma sı için, adı harf-i ta rif siz ola rak
İbn Ara bî di ye kul la nı la gel miş tir.

7 Ağus tos 1165 Cu mar te si gü nü (Hic rî 27 Ra ma zan 560) Ka dir ge ce sin de, En -
dü lüs’de Mür si ye’de dün ya ya gel miş tir. De de si nin adı, Mu ham med, ba ba sı nın -
ki Ali ibn Mu ham med’dir. Ba ba sı İbn Ara bî’yi ço cuk ken İbn Rüşd ile ta nış tır mış -
tır ve ara la rın da çok il ginç bir ko nuş ma geç miş tir. İbn Ara bî soy lu, kül tür lü,
mad dî ve ma ne vî de re ce le ri yük sek olan bir ai le nin tek er kek ço cu ğuy du. Se kiz
ya şın da ilim tah si li için İş bi li ye’ye git miş tir. Bu ra da İbn Beş kü val ve ün lü ha dis
bil gi ni Ebu Mu ham med gi bi bil gin ler den ilim tah sil et miş tir. Yir mi ya şın da ta sav -
vuf yo lu na gir miş tir. İbn Ara bî’nin ilk ha nı mı Mer yem adı nı ta şı mak tay dı.

İbn Ara bî da ha son ra Do ğu ya se ya ha te çık mış tır. Ku zey Af ri ka, Tu nus ve Mı -
sır’a uğ ra ya rak Mek ke’ye git miş, ora dan Bağ dat ve Mu sul’a uğ ra mış, ora dan da
Ana do lu’ya geç miş tir. Kon ya’ya yer leş miş ve bu ra da Sad red din Ko ne vi’nin dul
an ne siy le ev len miş, Sad red din Ko ne vi’yi (ö: 672 Hic ri) ye tiş tir miş tir. Son ra Ma -
lat ya’ya uğ ra mış tır, bu ra da tek rar ev len miş tir. Oğ lu Sa ded din bu ra da doğ muş -
tur. Da ha son ra Şam’a git miş tir ve Hic ri 638’de, Mi lâ dî 16 Ka sım 1240’da Şam’da
ve fat et miş tir. Şam’ın Sa li hiy ye böl ge si ne, Kas yon da ğı ete ği ne def ne dil miş tir. Oğ -
lu Mu ham med Sa ded din (H. 617-656) ve Mu ham med İma düd din (ö: H.667) ve
kı zı Zey nep ay nı yer de yat mak ta dır.

Ken di si nin bil dir di ği ne gö re, İbn Asa kir, Ebu’l-Fe rec, İbn Cev zi, İbn Se ki ne,
İbn Ül van Ca bir bin Ebu Ey yub gi bi el li dört zat tan za hi rî ilim le ri tah sil et miş tir.
Ay rı ca Şeyh Ebu Med yen el-Mağ ri bî, Ce ma led din Yu nus bin Yah ya el-Kas sar,
Ebu Ab dul lah et-Te yem mi el-Fa sî, Ebu’l-Ha san ibn Ca mi gi bi zat lar dan ba tı nî
ilim le ri tah sil et miş tir. Fu sû sü’l-Hi kem ve 37 cilt lik El-Fü tû hâ tü’l-Mek kiy ye gi bi eser -
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le ri bü yük lü ğü ne bi rer de lil dir. Hı zır aley his se lâm’la kar şı laş ma sı ir fan eh lin ce
bi li nen bir ger çek tir.

Sa yı la rı beş yü ze ula şan eser le ri nin bir ço ğu ta sav vu fa da ir dir. İbn Ara bî’nin
eser le ri hak kın da çok ge niş kap sam lı bil gi yi Os man Yah ya’nın Fran sız ca ola rak
ha zır la dı ğı iki cilt lik, L’His to rie et la clas si fi ca ti on de læuv re d’Ibn Ara bî, (Ouv ra ge
pub lié avec mi con co urs du Cent re Na ti onal de la Rec herc he Sci en ti fi que, Da mas,
1964.) ad lı ese rin de bul mak müm kün dür. Bu ra da tek rar la rıy la bir lik te 800’den
faz la eser hak kın da bil gi mev cut tur. Eser le ri nin bir kıs mı Ba tı dil le ri ne de çev ril -
miş tir.

Türk çe’ye çev ri len ba zı eser le ri:
Fü sû sü’l-Hi kem
El-Fü tû hâ tü’l-Mek kiy ye
Harf le rin İl mi
İlâ hi Aşk
Ma ri fet ve Hik met
Ha ikat ve Te fek kür
Fe nâ Ri sâ le si
Ar zu la rın Ter cü ma nı
Nur lar Ri sâ le si
Nur lar Ha zi ne si
Ted bi rât-ı İlâ hi ye
Şe ce re tü’l-kevn
En dü lüs Su fi le ri
Eha di yet Ri sa le si
Me va kiü’n-Nü cûm
Va si yet ler.
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YRD. DOÇ. DR. MAHMUT KANIK 

1951 yılında Kırşehir’de (Toklumen) doğmuştur. İlk tahsilini köyünde, orta 
ve lise tahsilini Kayseri  İmam Hatip Lisesi’nde, üniversite tahsilini ise Erzu-
rum’da Edebiyat Fakültesi’nde Fransız Filolojisi’nde yapmış ve 1975’te mezun 
olmuştur. Üniversite yıllarında, Batı Edebiyatı ve Türk Edebiyatı konusunda 
kendisini yetiştirmeğe çalışmış, ayrıca İslâmî İlimler konusunda araştırma ve 
incelemeler yapmağa gayret etmiştir. Çeşitli liselerde Yabancı Dil öğretmenliği 
yapmıştır. 

 1977- 1983 yılları arasında, Bursa Yüksek İslâm Enstitüsü’nde beş yıl bo-
yunca, İslâmî Türk Edebiyatı ve Fransızca dersleri okutmuştur. 1983 yılından 
itibaren Uludağ Üniversitesi’nde çalışmağa başlamıştır. Eğitim Fakültesi Fran-
sızca Bölümü’nde Fransız Edebiyatı ve Semantik (Anlambilim) dersleri, İlâhiyat 
Fakültesi ve diğer Fakültelerde Yabancı Dil dersleri okutmuştur; hâlen Yabancı 
Diller Yüksekokulu’unda Yrd. Doç. Dr. Öğretim üyesi olarak görevine devam 
etmektedir. 

Fransızca, İngilizce ve Arapça, Farsça dillerini bilen Yrd. Doç. Dr. Mahmut 
Kanık üniversite hocalığı dışında edebiyat, sanat ve düşünce ağırlıklı çalışmalar 
yapmıştır. Çeşitli dergilerde şiirleri de yayınlanan yazar daha çok “mütercim” 
olarak tanınmıştır. Yazıları, Diriliş, Yedi İklim, Hece, Bürde, İpek Dili, Kitap Dergisi, 
Bursa’da Sanat ve Edebiyat, gibi dergilerde yayınlanmıştır. Eserleri, İnsan Yayın-
ları, İz Yayıncılık, Hece Yayınları gibi tanınmış yayınevlerinde yayınlanmıştır. 
Hâlen yeni eserler yayınlamaya devam etmektedir. 

Başlıca yayınlanmış eserleri: 
Yayınlanmış Eserleri:
1.Güvercin Gerdanlığı Sevgiye ve Sevenlere Dair, İbn Hazm’dan çeviri, İn-

san yayınları, İstanbul, 1985; 25. baskı, 2015. 
2. İlâhî Aşk, İbn Arabî’den çeviri, İnsan Yayınları, İstanbul, 1986; 17. baskı, 2015. 
3.- 4. Nurlar Risâlesi-İttihadü’l Kevnî Risâlesi, İbn Arabî’den çeviri, İnsan 

Yayınları, İstanbul,1991; 4. baskı, 2006. 
5. Fena Risâlesi, İbn Arabî’den çeviri, İz Yayıncılık, İstanbul, 1991; 4. baskı 

2006.
6. Arzuların Tercümanı, İbn Arabî’den çeviri, İz Yayıncılık, İstanbul, 1991; 

5. baskı, 2009. 
7. İslâm’ı Anlamak, Frithjof Schuon’dan çeviri, İklim Yay. İstanbul, 1988; 2. 

baskı, İz Yayıncılık, İstanbul, 1998; 6. baskı 2013. 
8. İslâm Maneviyatı ve Taoculuğa Toplu Bakış, René Guénon’dan çeviri, 

İnsan Yayınları, İstanbul, 1989. 3. baskı, 2016 
9. Modern Dünyanın Bunalımı, René Guénon, İnsan Yayınları, 2016.
10. Niceliğin Egemenliği ve Çağın Alâmetleri, René Guénon’dan çeviri, İz 

Yayıncılık, 3. baskı, 2012.
11.Younous Emré, (Fransızca) Necip Fazıl Kısakürek’ten çeviri, Kültür Ba-

kanlığı Yayınları, Ankara, 1991. 
12. Marifet ve Hikmet, İbn Arabî’den çeviri, İz yayıncılık, İstanbul, 1994; 10. 

baskı, 2013.
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13.İslâm’ın Metafizik Boyutları, Frithjof Schuon’dan çeviri, İz Yayıncılık, 
İstanbul, 1996. 2. baskı, 2011. 

14. Harflerin İlmi, İbn Arabî’den çeviri, Asa Kitabevi, Bursa, 2000; 5. baskı, 
2015.

15. Hızlandırılmış Arapça, 3. baskı, Emin Yayınları, Bursa, 2015.
16. Cehennemde Bir Mevsim - Aydınlanışlar, Arthur Rimbaud’dan çeviri, İz 

Yayıncılık, İstanbul,  3. baskı 2011. 
17. Allah’ın Resulü Hz. Muhammed, Anne Marie Delcambre’den çeviri, Yapı 

Kredi yayınları, İstanbul, 1999; 7. baskı, 2015.
18. Aziz Kur’an, Muhammed Hamidullah’tan çeviri (Abdulaziz Hatip ile), 

Beyan Yayınları, İstanbul, 2000.
19. Kur’an’ı Kerim Tarihi, Muhammed Hamidullah’tan çeviri (Abdulaziz 

Hatip ile), Beyan Yayınları, İstanbul, 2000. 
20. Hakikat ve Tefekkür, İbn Arabi’den çeviri, Hece Yayınları, Ankara, 2003; 

3. baskı, 2009.
21. İnisiyasyona Toplu Bakışlar I-II, René Guénon’dan çeviri, Hece Yayın-

ları, Ankara, 2. baskı, 2010.
22. Vahdet-i Vücûd Meselesi, Mustafa Fevzî’den çeviri (Fatma Zehra Kavuk-

çu ile), Hece Yayınları, Ankara, 2003.
23. Dört İklimdenEsintiler, Hece Yayınları, Ankara, 2003.
24. İbn Arabî’nin Menâkıbi, Mehmet Recep Hilmi’den çeviri, Hece Yayınla-

rı, Ankara, 2004. 2. Baskı, 2016.
25. L’homme à la pèlerine noire, (Fransızca) Necip Fazıl Kısakürek’ten 

çeviri, Yedi İklim Dergisi, Sayı: 182, Mayıs, 2005, Necip Fazıl Kısakürek Özel 
Sayısı içinde tam metin hâlinde yayınlandı. 

26. İbn Arabî’nin Günlük Duaları, Hece Yayınları, Ankara, 2005. 2. Baskı, 
2016.

27. Nurlar Yuvası, (Mişkâtü’l-envâr), İbn Arabi’den çeviri. Hece Yayınları, 
Ankara, 2006.

28.Müminlerin Kurtuluşuna Dair Kırk Hadis, Kaşıkçı Ali Rıza’dan çeviri, 
(Fatma Zehra Kavukçu ile), Hece Yayınları, Ankara, 2006.

29.İbn Arabî’nin Günlük Duaları ve Şerhi, Muhammed Nûr el-Arabî’den 
çeviri. İz Yayıncılık, İstanbul, 2011. 

30. Bilgelik Şiirleri, Frithjof Schuon’dan çeviri, (Munise Yetim ile) İz Yayın-
cılık, İstanbul, 2009.

31. Nokta ve Kalem,Şuayb Şerefüddin’den çeviri, İz Yayıncılık, İstanbul, 
2009.

32. Muhyiddin İbn Arabî’nin Gavsiyye Risâlesi, Muhammed Nûr el-Ara-
bî’den çeviri, İz Yayıncılık, İstanbul, 2009. 

33. Extracts From Speeches of R.T. Erdoğan The Prime Minister of Turkey, 
(Türkçe’den İngilizce’ye çeviri) Bursa, 2011. 

-Türkçe’den Arapça’ya çevi)  مقتطفات منخطب رجب طيبأردوغان رئيس وزراء الجمهوريّةالتركية . 43
ri, Fethiye Baki ile ), Bursa, 2011. 

35. -Étude des Attitudes des Protagonistes à l’égard des Thèmes de Liberté 
et de Soumission dans le Théâtre Sartrien, Emin Yayınları, Bursa, 2015.
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Muhyiddin ‹bn Arabî Hicrî 598’de (Miladî 1201) ilk
kez Mekke’ye vard›¤›nda ve “Kâinat›n kalbi” olan
Kâbe’yi tavaf etti¤inde 38 yafl›ndad›r. Gençli¤inde

bütün Endülüs’ü dolaflm›fl, daha sonra Do¤uya seyahate ç›k-
m›flt›r. Kuzey Afrika, Tunus ve M›s›r’a u¤rayarak Mekke’ye
gitmifltir. Oradan Ba¤dat ve Musul’a u¤ram›fl, oradan da
Anadolu’ya geçmifltir. Konya’ya yerleflmifl, burada Sadred-
din Konevî’nin dul annesiyle evlenmifl, Sadreddin Konevî’yi
yetifltirmifltir. Sonra, Malatya’ya u¤ram›fl, burada tekrar ev-
lenmifl, o¤lu Sadeddin burada do¤mufltur. Daha sonra,
fiam’a gitmifl ve Hicrî 638’de (Miladî 16 Kas›m 1240) fiam’da
vefat etmifltir. fiam’›n Salihiyye bölgesinde, Kasyon Da¤› ete-
¤inde medfundur. O¤lu Muhammed Sadeddin (H. 617- 656),
öbür o¤lu ‹mamüddin (Ö. 667 H.) ve k›z› Zeynep ayn› yerde
medfundur.

‹bn Arabî’nin Mekke’ye gelifli, onun hayat›ndaki üçüncü
dönemin bafllang›c› say›l›r. 1193’de Kuzey Afrika’ya gitmek
üzere Endülüs’ten ayr›l›r. Tunus’a var›r, orada dokuz ay ka-
l›r ve fieyh Abdu’l-Aziz el-Mehdevî  ile tan›fl›r. 1200’de yeni-
den Tunus’a gider. fieyh’in yan›nda kal›r. ‹flte, Fütûhât’› ileri-
de Mekke’de yazma niyetine onun yan›nda girer. ‹bn Arabî
bu hususu Fütûhât’›n girifl bölümünde flöyle dile getirir:

Çevirenin Önsözü
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«Sonra, Allah selâmet versin; O veli ile birlikteli¤imiz
onun güzel yurdunda birkaç y›l sonra gerçekleflti. Onunla
birlikte dokuz ay ikâmet ettim. Rahat ve güzel bir yaflant›
içinde, ruh ve hayal yaflant›s› günlerce sürdü. Her birimiz di-
¤erine karfl› son derece aç›k, net, sayg›l› ve hoflgörülü davra-
n›yorduk. Benim bir dostum vard›. Onun da bir dostu vard›.
Gerçekten her ikisi de hem çok sad›k hem de candan dostlar-
d›. Onun dostu ak›ll›, bilgili, kültürlü ve kavray›fll› bir fleyhti.
Ebu Abdullah el-Murab›t diye tan›n›yordu. Onurlu bir kiflili-
¤i vard›. Son derece güzel bir ahlâka sahipti. Birçok çal›flma-
s› vard›. Ayr›ca, güzel dostlar› vard›. Geceleri durmadan Al-
lah’› tesbih eder, Kur’an okurdu. “Zaman›n ço¤unda Allah’›
zikrederdi,” gizli ya da aleni olarak. Muamelat konular›nda o
bir kahramand›. Ev ya da konak sahibinin kendisine verdi¤i
fleylere karfl› anlay›fll›yd›. Hâlinde insafl›, davran›fl›nda ölçü-
lüydü. Kendi hakk› olan fleyle kendi hakk› olmayan fleylerin
aras›n› iyi ay›rt ederdi.

Benim dostum ise, halis bir ›fl›k, s›rf bir nurdu. Habeflis-
tan’l›yd›. ‹smi Abdullah Bedr’di. Hiçbir kusuru yoktu. Hakk›
tan›r ve her fleyi ehline teslim ederdi. Hakk›, eli üzerinde tu-
tard› ve Hakk›n s›n›r›n› aflmazd›. “Temyiz derecesi”ne ulafl-
m›flt› ve “s›navda” baflar›l› olmufltu. Saf, som alt›n gibiydi, sö-
zü do¤ruydu, gerçekti. Sözünde durur, vaadini tutard›. ‹flte,
biz âlemin ve insan›n flahsiyetinin üzerinde yükseldi¤i “dört
temel esas” idik.

Biz bu durumdayken, baz› yer de¤ifliklikleri nedeniyle
birbirimizden ayr›lmak zorunda kald›k. Ben Hacca ve Umre-
ye gitmeye niyetlenmifltim. Sonra onun güzel meclisine tek-
rar dönecektim. Fakat, Ümmü’l-Kura’ya, Mekke-i Mükerre-
me’ye var›nca, Mekke’yi kuran babam›z Halil ‹brahim’i ziya-
ret ettikten; Kubbetu’s-Sahra’da ve Mescid-i Aksâ’da namaz›-
m› k›ld›ktan sonra; Efendimi, Âdem o¤lunun Efendisini, iha-
ta ve ihsa divan›nda ziyaret ettikten sonra, Allah Teâlâ “Gay-
bet”im esnas›nda kazand›¤›m marifetlerden baz›lar›n› o veli-
ye —Allah uzun ömür versin— tan›tmam› ve “gurbet”im es-
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nas›nda elde etti¤im ilim cevherlerinden ona —Allah onu ik-
ram görenlerden etsin— bir demet hediye sunmam› hat›r›ma
getirdi. Ben de cehaleti, bilgisizli¤i tamamen ortadan kald›r-
mak için Hakk’›n ortaya ç›kard›¤› bu eflsiz, emsalsiz kitab›
onun için yazd›m. Ayn› zamanda her saf, temiz dost için ve
her sufi muhakkik için; ve Ebu’l-Ganaim ‹bn Ebi’l-Fütûh el-
Harranî’nin azatl› kölesi olan Allah’›n velisi, sevgilimiz, zeki
kardeflimiz, hepimizi raz› ve hoflnut eden çocu¤umuz Abdul-
lah Bedr el-Habeflî el-Yemenî için yazd›m. Bu kitab› Risâle-
tü’l-fütûhâti’l-mekkiyyeti fî marifeti’l-esrari’l-malikiyyeti ve’l-mül-
kiyyeti (Malik ve Mülk s›rlar›n›n bilinmesine dair Mekke’deki
manevi fetihler kitab›) diye adland›rd›m. Çünkü bu kitapta
yazd›¤›m fleylerin hepsi, ya Kutlu Beytullah’›, (Kâbe’yi) tava-
f›m esnas›nda ya da O’nu murakabe etmek için o muazzam
Harem-i fierif’te oturdu¤um s›rada, Allah’›n benim üzerime
açt›¤› manevî fetihler ve ilhamlard›r. Ben bu kitab› flerefli bö-
lümlere ay›rd›m ve en güzel en ince latif manalar› orada de-
rince ve geniflçe aç›klad›m.»»

Ad›ndan da anlafl›laca¤› üzere, (Fütûhât, fetihler, aç›fllar,
ayd›nlan›fllar anlam›na gelmektedir) bu eser ‹bn Arabî’nin
500’den fazla eseri içinde en kapsaml› olan›d›r; 560 bölümlük
dev bir eserdir. ‹slâm dünyas›n›n tematik olarak haz›rlanm›fl
ilk ve tek ilimler ansiklopedisidir.

‹bn Arabî Tunus’tan sonra Kahire’ye gider. O s›rada orada
k›tl›k hüküm sürmektedir. Daha sonra Kudüs’ün güneyinde-
ki Habrun kentine gider. Orada Hz. ‹brahim’in mezar›n› ziya-
ret eder. Sonra Kudüs’e gelir ve Mescid-i Aksâ’da namaz k›-
lar. Sonra yaya olarak Mekke’ye hareket eder. Medine’ye u¤-
rar. “Kâ’be’nin s›rlar›”n› toplamak için uzun bir süredir haz›r-
l›k yapm›fl olan ‹bn Arabî, Mekke’ye var›fl›ndan k›sa süre son-
ra, bu büyük eserini kaleme almaya bafllar. Eser aral›klarla ya-
z›lmaya devam eder ve 629 y›l›n›n Sefer (Miladî 1231 Aral›k)
ay›nda, otuz senede tamamlan›r. ‹bn Arabî eserini yeniden
gözden geçirmeye karar verir ve ikinci kez yazmaya bafllar.
Bu ikinci nüshay›, tamamen kendi eliyle yazar ve ölümünden
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iki y›l önce, 24 Rebiü’l-evvel 636’da (1238’de) bitirir. 37 cilt tu-
tan bu müellif nüshas›, 1274’de ö¤rencisi Sadreddin Kone-
vî’ye teslim edilir. Bu müellif nüshas› nesilden nesile Kon-
ya’da Sadreddin Konevî’nin zaviyesinde 20. yüzy›la kadar
muhafaza edilir. Tekkeler ve zaviyelerin kapat›lmas›yla, eser
‹stanbul Evkaf Müzesine tafl›n›r. Hâlen orada 1736-1772 nu-
maralarda muhafaza edilmektedir. Osman Yahya Fütûhât’›n
edisyon kriti¤ine bu müellif nüshas›n› esas alm›flt›r. Ancak flu
ana kadar bu neflrin sadece on dört cildi ç›kabilmifltir.

Biz de bu çevirimizde, bir iki bölüm hariç, Osman Yah-
ya’n›n neflrini esas ald›k. Paragraf numaralar› oradaki numa-
ralara tekabül etmektedir. Orada neflredilmemifl bölümlere
de, bütünlük sa¤lans›n diye, her bölüm içinde biz bir parag-
raf numaras› verdik.

Bundan önce Fütûhât’›n Kahire’de üç kez neflri yap›lm›fl-
t›r: Birincisi, 1274 H/1857-1858 M y›l›nda Emir Abdu’l-Kadir
el-Cezâirî’nin inisiyatifiyle yap›lm›fl ve finansman› onun tara-
f›ndan karfl›lanm›flt›r. ‹kincisi, 1293/1876’da yap›lm›flt›r. Bu
son bask›s›n›n fotomekanik yoluyla bir di¤er bask›s› da
1970’te Beyrut’da yap›lm›flt›r.

Fütûhât’›n baz› bölümleri ‹ngilizce ve Frans›zca’ya çevril-
mifltir. Michel Chodkiewicz bunlar› bir araya toplam›fl, bir
önsöz ve girifl yaz›s› ilavesiyle yay›nlam›flt›r. (‹bn Arabî, Les
Illuminations de la Mecque, Ed. Sindbad, Paris 1988). Ayr›ca,
Michel Valsan Fütûhât’›n baz› bölümlerini Frans›zca’ya çevir-
mifl ve bunlar Études Traditionnelles dergisinde yay›nlanm›fl-
t›r. Bundan baflka Maurice Gloton Fütûhât’›n 178. bölümünü
Traité de l’amour ad›yla Frans›zca’ya çevirmifltir (Albin Mic-
hel, Paris 1986).

Fütûhât’›n 148. bölümü M. J. Viguera taraf›ndan ‹spanyol-
ca’ya çevrilmifltir (Madrid, 1977). Türkçe’de ise, Fütûhât’›n
son bölümü (560. Bab) 1287 H/1867 M.’de Maltepe Hastane
Müdürü Kaymakam Osman Bey taraf›ndan çevrilmifltir
“Hastane-i Mezbûre Matbaas›nda birinci defa tab ve temsil
olunmufltur. Fiyat› bir aded beyaz mecidiyedir. Bu çevirinin
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ad›,  Vesayâ-i enbiya ve evliyâ ve nesayih-i ulemâ ve hukema’d›r.
Ayn› bölüm bizim taraf›m›zdan da k›smen çevrilmifltir. Ayr›-
ca, Naim Erdo¤an taraf›ndan da çevrilmifltir (Fütûhât-› Mek-
kiyye’den Alt›n Sayfalar, Pamuk Yay, ‹stanbul, tarihsiz). Sela-
haddin Alpay Fütûhât’›n baz› bölümlerini çevirmifltir (Fütû-
hât-› Mekkiyye, fiakir Hoca Kitabevi, ‹stanbul, 1986). ‹brahim
Aflkî Tan›k da Fütûhât’›n baz› bölümlerini Türkçe’ye çevir-
mifltir (Tasavvuf, Türkiye Ticaret Matbaas›, ‹stanbul, 1955).
Prof. Dr. Nihat Keklik otuz bölüm hâlinde Fütûhât’›n bir tara-
mas›n› yapm›flt›r. Bu, oldukça önemli bir çal›flmad›r: El- Fü-
tûhât el- Mekkiyye, Kültür Bakanl›¤› Yay. Ankara, 1990. Son
olarak Fütûhât’›n 178. bölümü bizim taraf›m›zdan çevrilmifl-
tir: (‹lâhî Aflk, Çev. Mahmut Kan›k, ‹nsan Yay. 1. bask› 1988;
10. bask› 2005, ‹stanbul). Ayr›ca, ‹bn Arabî’nin baz› risâleleri
ve bir fliir kitab› taraf›m›zdan çevrilmifltir: Nurlar Risâlesi, ‹tti-
hâdü’l- kevnî (‹nsan Yay. ‹stanbul, 1991); Fenâ Risâlesi, Arzula-
r›n Tercüman› (‹z Yay›nc›l›k, ‹stanbul, 1991).

Elinizdeki kitapta ise, Fütûhât’›n Osman Yahya neflrini
esas alarak ilk üç cüzün ayr›ca 20. bab›n; Beyrut bask›s›n› esas
alarak da 177. bab›n, 166. bab›n, 558. bab›n el-Hakîm bölümü-
nün ve 420. bab›n çevirilerini okuyucular›m›za sunuyoruz.

Bu bölümleri üç ana noktada toplamam›z mümkündür.
Bunlar, ‹lim, Marifet (‹rfan) ve Hikmet konular›d›r. Dile¤imiz,
bu önemli üç konunun anlafl›l›p kavran›lmas›d›r; modern
ça¤da mecra›ndan sapt›r›lm›fl olan bu temel konular›n yeni-
den aslî konumlar›na döndürülmesidir.

Birinci Cüzde, varoluflla ilgili hakikat, varl›¤›n nefleti, kâ-
inat›n oluflu, Hakikat-› Muhammediyye gibi konular ele al›n-
m›flt›r. Müellif burada eserini niçin ve kim için yazd›¤›n› be-
lirtmektedir. Bu bölüme sebeb-i telif ad› verilebilir. Bu bölüm-
de, bu büyük eserini ithaf etti¤i fieyh Abdu’l-Aziz el-Mehde-
vî’yi uzun bir fliirle anlatmakta, onun flahsiyetinin tablosunu
çizmektedir.

‹kinci Cüzde, Fütûhât’›n 560. bab›n›n bir listesi sunulmak-
tad›r. Bütün bablar›n bu flekilde birarada sunuluflu, eserin bir
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özetini de teflkil etmektedir. Bununla okuyucunun Fütûhât’›n
içeri¤i ve kapsam› hakk›nda bir fikir sahibi olmas›n› amaçla-
maktay›z. Temennimiz, Fütûhât’›n bütün bablar›n›n Türk-
çe’ye aktar›lmas›d›r. Ancak bizim flu anda yapt›¤›m›z, eserin
sadece birkaç bölümünü okuyucumuza sunmaktan ibarettir.
Bu bab kendi içinde alt› ana bölüme (Fas›l) ayr›lmaktad›r,
flöyle ki:

1. Bölüm; Marifetler (73 bölüm),
2. Bölüm; Muameleler (116 bölüm),
3. Bölüm; Hâller (80 bölüm),
4. Bölüm; Menziller (114 bölüm),
5. Bölüm; Münazeleler (78 bölüm),
6. Bölüm; Makamlar (99 bölüm).
Birinci bölümde, ‹bn Arabî temel ö¤retisini ortaya koymak-

tad›r. Bu bölüm onun ö¤retisinin ve Varl›k görüflünün teorik
yan›n› oluflturmaktad›r. ‹kinci bölümde, Hakikat yolcusunun
manen ilerlemesi ve flahsî olgunlu¤unu sa¤lamas› için gerekli
olan muameleleri anlatmaktad›r. Üçüncü bölümde, sufinin
geçmesi gereken hâller ve Hakk’a do¤ru yükselirken karfl›lafla-
ca¤› durumlar söz konusu edilmektedir. Dördüncü bölümde,
manevî menziller, duraklar ele al›n›yor. Sufi bu menzillerden
birer birer geçmek zorundad›r. Beflinci bölümde, Hakikat yol-
cusunun Sevgili'yle yüz yüze buluflaca¤› yerler ve ruhun Sev-
gili'yle buluflmas› anlat›l›yor. Ruh Köflkünü ve Yitik Cenneti
yeniden bulmak için, insan›n gö¤üslemesi gereken büyük bir
savaflt›r bu. Son bölümde sufi, varl›¤›n yüksek makamlar›na,
mükemmelli¤in nihaî aflamalar›na ulafl›r.

Üçüncü Cüzde, ilimlerin mertebeleri, nebevî ilim ve naza-
rî ilim, ayr›ca, hakikat ehlinin bildi¤i ilimler ele al›nmaktad›r.
Bunlar yedi çeflit ilimdir. ‹bn Arabî bu yedi ilmi “Marifet Ma-
kam›” adl› bölümde ayr›nt›l› olarak ele al›p incelemifltir. Bu
yedi ilimden birincisi, Hakikatler ilmidir. ‹kincisi, eflyada
Hakk'›n tecellisiyle ilgili olan ilimdir. Üçüncüsü, Hak Te-
âlâ'n›n mükellef kullar›na fleriatlar›n diliyle hitap etmesiyle
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ilgili olan ilimdir. Dördüncüsü, varolufl içindeki mükemmel-
lik ve noksanl›kla ilgili olan ilimdir. Beflincisi, içerdi¤i haki-
katler bak›m›ndan insan›n kendini tan›mas›yla ilgili olan
ilimdir. Alt›nc›s›, hayal ve hayalin bitiflik (muttas›l) ve ayr›
(munfas›l) âlemiyle ilgili ilimdir. Yedincisi, ilâçlar ve hasta-
l›klarla ilgili olan ilimdir. ‹flte, bu yedi çeflit ilmi tam olarak
bilen kimse, “marifet” diye adland›r›lan fleyi elde etmifl olur.
Böylece, “arif” s›fat›n› elde eder. ‹bn Arabî burada “Arifin s›-
fatlar›” diye genifl bir bölüm ay›rm›fl ve orada arifin s›fatlar›-
n› uzun uzad›ya anlatm›flt›r.

Daha sonra, “Hikmet Makam›” sunuluyor. Burada hikmetin
ne oldu¤u; ilimle iliflkisi ve mahiyeti ayr›nt›l› biçimde ortaya
konuluyor. Çevirimiz, makamlarla ilgili bir bölümle ve “Hz.
‹sa ile ilgili ilim” bölümüyle sona ermektedir. Burada, Harflerin
ilmi, Rahman’›n Nefesi, ‹sa Ruhullah, insandaki ilâhî s›r, Ce-
hennem ehlinin durumu gibi konular ele al›nmaktad›r.

Çeviriyi tamamen metne sad›k kalarak yapmaya çal›flt›k.
Âyetlerin sure ve numaralar›n› parantez içinde belirttik. ‹lim
ve irfan ehline faydal› bir hizmet olaca¤› düflüncesi bizim için
önemli bir teflvik unsurudur. Yüce Allah’tan hata ve kusurla-
r›m›z›n ba¤›fllanmas›n› dileriz.

Baflar›ya ulaflt›ran yaln›zca O’dur!
Mahmut Kan›k




